10. FARMERS MARKET
Meg? What’s the matter with you?
Oh, nothing!

The last time when you denied that there was something wrong with you, you lied.

Well, to be honest: I just tripped.

So what?

Well, I stepped into a crate of tomatoes.

Is that all?

No, this morning I tried to drag a sack of tomatoes into the store.

You “dragged” a sack of potatoes into the store?

And what happened?

I didn’t tie the sack up and the potatoes rolled down the street.

You look like you want to tell me something else?!
Uh, I’m sorry, but I dropped the crate with the pumpkins this afternoon.
They’re all crushed.

So am I. I assume there was nothing left to sell?

At least we have enough pumpkin puree and smashed tomatoes for a pumpkin pie and a tomato soup.

We just don’t have any potatoes for dinner.

You’re such a great help!

Мег, что с тобой случилось?

О, ничего!

В последний раз, когда ты отрицала, что с тобой что-то не так, ты говорила неправду.

Честно говоря: я просто споткнулась.

Так что?

Ну, я наступила в ящик с помидорами.

Это все?

Нет, сегодня утром я попыталась затащить мешок с картошкой в магазин.

Ты тащила мешок с картошкой в магазин?
И что случилось?

Я не завязала мешок, и картофель покатился по улице.

Ты выглядишь так, как будто хочешь мне что-то еще сказать?!

О, мне жаль, но я уронила ящик с тыквами сегодня днем.

Они все разбились.

И я тоже. Я полагаю, что ничего не осталось на продажу.

По крайне мере у нас достаточно тыквенного пюре и разбитых помидор для тыквенного пирога и томатного супа.

У нас нет только картофеля на обед.

Ты такая великая помощница!

